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ENG Abstract. Chat texting shows the adoption of informal Arabic in writing, where the virtual participants
accommodate each other and implement convergent strategies, at least for some key elements of the discourse. The
selected texts reflect the linguistic behavior adopted in writing by the native Arab girls involved, interacting in a very
natural and friendly way. They come from Morocco (1), Syria (1), Egypt (1), Gaza (1), are aged between 25-40, and
live in Texas, where they work as Arabic instructors. Their behavior in chatting shows accommodation to a written
language register comfortable for each one of them. This was possible by the adoption of precise lexical entries,
verbs, and adverbs, coupled with specific morphological traits. The point of discussion here is the type and process
of written accommodation, in particular for the decline of the exclusive Egyptian variety monopoly, compared to
accommodative behaviors investigated in the past. content.

Keywords: Arabic chats, dialects, accommodation in writing, polyglossic behaviors.

ES Arabe hablado en charlas escritas; cuatro chicas arabes hablan sobre la
hora y lugar de la cena

Resumen. Los mensajes de texto en chats muestran la adopcién del arabe informal en la escritura, donde los
participantes virtuales se adaptan entre si e implementan estrategias convergentes, al menos para algunos elementos
clave del discurso. Los textos seleccionados reflejan el comportamiento lingiiistico adoptado por escrito por las
hablantes arabes nativas involucradas, interactuando de forma muy natural y amigable. Provienen de Marruecos (1),
Siria (1), Egipto (1), Gaza (1), tienen entre 25 y 40 afios y viven en Texas, donde ensefian drabe. Sus comportamientos
en chats muestran una adaptacién a un registro de lenguaje escrito comodo para cada una de ellas. Esto fue posible
gracias a la adopcion de entradas léxicas, verbos y adverbios precisos, junto con rasgos morfolégicos especificos.
El punto de discusion aqui es el tipo y el proceso de adaptacidn escrita, en particular para el declive del monopolio
exclusivo de la variedad egipcia, en comparacién con los comportamientos acomodativos investigados en el pasado.
Palabras clave: Chats arabes, dialectos, acomodacién en la escritura, comportamientos poliglésicos.

Summary: 1. Theoretical framework for accommodation. 2. The selection of chats and the participants. 3. Written
chats: mini-corpus and translation. 4. The collected written chats: general characteristics and participants. 5.
Accommodation revisited in written chats: real need or ideology? 6. Written chats and non-traditional media: the
coup de grdce to the exclusive supremacy of the prestige variety? References.

How to cite: Lombezzi, Letizia (2026). “Spoken Arabic in Written Chats: four Arab girls talk about dinner time and
venue”, Anaquel de Estudios Arabes 37(1), 111-120. https://dx.doi.org/10.5209/anqe.102732

1. Theoretical framework for accommodation

The collectionand analysis of written chats offer useful insights foranalyzing Arabic native speakers’linguisticbehavior,
which shows the features described by the Speech Accommodation Theory -SAT, originally drafted by Giles in 1987. It
takes place during interaction, configuring itself as convergence or divergence, thus marking different attitudes of the
speaker, like collaboration or rejection. The SAT later evolved into the Communication Accommodation Theory-CAT,}!
where additional factors, depending on the speaker’s personal identity, are considered together with interpersonal
issues and intergroup stakes. The theories of SAT and CAT, although originally conceived for speech acts, are here
mentioned for framing the dynamics and mechanisms that take place during informal interaction and communication,

L Giles, Howard and Ogay, Tania “Communication Accommodation Theory”. In Explaining communication: Contemporary theories and

exemplars, (eds.) B.B. Whaley& W. Samter (Mahwah NJ: Lawrence Erlbaum: 2007), 293-310
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being written chats an example of both phenomena. Effectively, people bring their social identities to communication
performance and enrich it thanks to different socio-historical backgrounds, motivations, expectations, emotions.
CAT has also been explained as an “interdisciplinary model of relational and identity processes in communicative
interaction”? In practice, groups of speakers may adapt their speech to their interlocutor, converging to a common
style, sometimes intentionally and sometimes as the result of an ingroup feeling of self-worth.? It is also important
to remember the definition of code-switching, for the case of Arabic renamed diglossic switching by Myers-Scotton.*
It consists in a communicative competence, learned from the community, to interact more effectively with other
members of the group. The researcher thus suggested a total naturalness of this linguistic and psychological process,
remarking that it is not only intentional but partly automated. Accommodating one’s linguistic performance in order
to converge as much as possible toward the others would work for the effectiveness of communication, and for the
atmosphere, hopefully friendly and collaborative enough to receive the interlocutor’s approval. Concretely, those who
accommodate try to use, in their speech, elements that pertain to the other’s variety,” sometimes motivated by the
need of identification with their conversation partner, if this may increase their own prestige.

2. The selection of chats and the participants

Written chats, the virtual space of informal communication, reflect the real linguistic behavior of native speakers.
Their texting shows the adoption of informal Arabic elements and markers, together with accommodative behavior,*
code-mixing and code-switching strategies.”

This paper theoretically frames and analyzes a selection of chat messages in which I participated (as fifth person,
nonnative, and not appearing in the texts analyzed below), and by which a group of four Arab girls, as they named
themselves in the chats, tried to set the date and venue of a dinner. Native informants come from Morocco (1), Syria
(1), Egypt (1), Gaza (1) are aged between 25-40, and live in Texas. Interaction was totally natural and friendly, so
ideally suitable for linguistic analysis. The protagonists represent a community of Arab women settled and well-
integrated in a foreign capital city, where they work as Arabic language instructors. Their life reflects the process
of migration-settlement-integration® that often gives rise to the birth of both professional and personal links, and
friendship among Arabs of different origins, who cooperate to find a language variety comfortable for each one of
them.

As highlighted by Bassiouney?® this variety usually contains crucial markers, which work not only as indicators
of linguistic functions, but also express discourse functions. For this twofold value they are much more eloquent
than others in terms of identity, and sense of belonging. They hold a higher contrastive strength, are associated with
specific functions, are more powerful and quite different from any viable alternative.

Taking into account the different origin of each participant, I present below the written chats I collected in March
2017 as amini-corpus, which shows: (a) the degree and direction of informalization- here intended as the process that
makes a language more informal compared to its high normative standard- along a path that mainly proceeds toward
Levantine Arabic; (b) the linguistic traits subject to accommodation, which coincide with the so-called markers; (c)
the residual space left to other phenomena like code-switching/code mixing, for example in keeping proper names of
places in English, although transliterated (e.g. “Green Belt”), if translation couldn’t work better.

In addition, the analysis demonstrates that informal Arabic is highly attested among various contexts of daily life
in general, writing included, and not only in speaking.*

3. Written chats: mini-corpus and translation

The corpus here below presents the original messages in Arabic writing, as exchanged in chatting; the transliteration
was possible after having asked the authors/participants to the chat, who then represent my informants, to read aloud
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the messages. The informants are from Syria (Damascus), Palestine (Gaza), Morocco (Meknes), Egypt (Alexandria);
they speak urban varieties and accommodate each other’s speech, occasionally adopting features of others’ dialect.

Chat n.1 Hall-i-na nashar ‘a-l-yém-I-ahir!

SYR U-‘)h L ‘):}ﬂ\ elia
Masa’-I-hér ya helwin
“Good evening dears”
A O i) i ga 48 i 4l T sllal s g LS (A aaind oS 5
Quadalupe St, Austin, TX
Su rai-kom najtami’ fi $ari* Guadalupe? byar fihi fir'’a musi‘iyya. I-‘anwan huwe Guadalupe street, Austin, TX
“What do you think of meeting in Guadalupe Street? There are bars with music bands. The address is: ‘Guadalupe St, Austin,
X"
Hole in the wall )M\ JAA-“ .e‘j-ﬂ\ uﬂ-\;\ L d_@ Lﬁ}‘i‘ PN
Nashar $wayy "abel ma yiballes ad-dawam. El-mahall ism-o Hole in the wall
“Let’s enjoy an evening before work starts! The name of the place is ‘Hole in the wall”
MOR Sz 08850 (liie gidic Bola 3 88 s
habibt-i, fikra helwa, $u minsan bukra nrith?
“Sweetie, good idea, what about going tomorrow?”
SYR o ghuall a2 3Y 1aa¥) 0 S
Bukra I-ahad!Lazem nasta‘add li-s-sufiif
“Tomorrow is Sunday! We have to get ready for the classes”
MOR ¢ e
Mata??
“When?”
SYR Allia 580 adlal g Gl 75 D U
Ana halla rah albis w ?atla’. Batlai-ni hunak
“I dress up right now and go out. You will find me there”
MOR Gkl Camile sty 5l e Caalla Sla L)
Ana halla tala‘t min $awer w I-hal-i ma b-a‘ref at-triq
“I have just come out from a shower and alone I don’t know the way”
SYR osla [y lai _glla) g2 8 clen g0 48005 5 (S (0 g Ly a1
"iza tla‘ti bi-sari* Dean Keaton rah tla’i-h bi-wijh-ek fi Guadalupe. Tamdm ya helwa?
“If you arrive at Dean Keaton, you will find it in front of you in Guadalupe. Ok dear?”
3kl e Lo 13) RS
habbir--ni "iza ma ‘arefti at-tari’
“Tell me if you can’t find the way”
1Y) a sl g et Bsla (5 gy 5 il Mo Sy alllaal Iy
Yaaa Amjaaad yalla ta‘dl-i enti w Radwa! hall-ii-na nashar *a-l-yéml-ahir!
“Hey Amjaaad, come on, come you and Radwa! Let’s enjoy the evening for the last day!”
S he g (Sl
=, < v -
azimat-kon ‘a masrib
“I am inviting you for a drink”
PAL Gl & Ca g Sla L)
Ana halld rawweht ‘a-1-bét
“I have just returned home”
nlie e eliag el e o peSa a s
W rijla-yya makstirin min-I-masi bi-hida gér munaseb
“And my (two) feet are broken because of walking with uncomfortable shoes”
SYR [during the evening, following the texting interrupted in the afternoon] . .
La tansi bita“at-kon. Ana w Litisia wselna
“Do not forget your IDs. | and Letizia arrived”
EGY cral Ao el e goal end 3 bl el b daud Ul
Ana asfe ya banat. Ana nizilt ajri “ala nnahr ‘ala Imagrib
“I am sorry girls. I went out jogging on the river side at sunset”
b dalia 4 g5 alie A sl8 3T 5 5y AT e
rji't "ahazt du$ w "ahazt qaylula mit’ahhira w lessa sahiya halla’
“I came back, I took a shower and a nap late...and I am still snoozing now”
SYR e o la ol || s ey Yo slaly o gill maa

sahh en-nom. Ya helwa w la yihemm-ek...hér-a bi-gér-a!
“Bless the sleep! Dear, don’t mind, we’ll do it another time!”
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Chat nr. 2 Jalsat-al-banat

SYR eeﬂ‘)@mc\‘)ugﬁk"_’\‘sh\%

Hey, a helwadt fén rah nashar-1-yom?

“Hey, dears, when are we going to celebrate today?”

Salam ya helwin. Su rai-kum najtami’ fi West Building ‘ind maw’if al-bas al-ydm as-sé‘a 7.307
“Hello dears. What do you think about meeting at the ‘West Building’ bus stop today at 7.30?”

MOR Sady et gala Ja) Jand Ugla
halli-na na‘mal isi hadi nitassa w nahki
“Let’s do something quiet, we dine and talk “

SYR a8 Y o jala Ul o g iy 230 gl ol 0 0l g (aldll 2 salia g il e g LS b
[following her previous chatting]
fi $ari° Guadalupe w mnahod l-bas ‘a-d-Downtown aw ayy isi btaqtarh-ii. Ana jahiza li-ayy iqtirahat
“In Guadalupe Street and we take the bus to Downtown or anything you suggest, I am ready for any suggestion”

MOR vﬂjﬁwwﬁ\&ﬁﬂ@@\yw?w@s‘;@du&ﬂhﬁW@;.LAQ_GJA_!‘AA
hada b‘aref mat*am sini hunak mumkin nit'a$$a fih matalan? Min muwafiq ma‘a fikrit “a$a aktar min sahra raqs?

“Does anyone know a Chinese restaurant where we may dine in, for example? Who agrees with the idea of dining more than a
dancing night?”

EGY e A U liie elia e oSHE) ~1 ) oSae 58 sl (e g 53 )5 130 a8 ala LS Ul | Allass Zaalall

Ladl ey i pandld Cilusn 51 5 (55 RN
sahh li-ljiamia mu‘attale. Ana kaman jahiza bass "iza rah nriih ‘ala ad-Downtown mumkin rah uqabilkum ‘ala honik minsan ana
?, < .= . . ? .=
aqrab "ala ad Downtown wa lotobisat fi-s Spring Break "alga
“True, because the University is closed. [ am ready too but if we are going to Downtown, I am probably going to meet you there
as [ am closer to Downtown and the buses during Spring Break have been canceled”

PAL Gl Al g o Liall 488) g0 Ul il
Banat, ana muwafi‘a li-I-"a$a’ w jalsat banat
“Girls, I agree with the dinner and a girls’ night out”

EGY _u)geSIa.AU\a.\SJBMMAI\:\,\Ey\\S\Qﬁjgtﬁaj\@U\f\ﬂL@j@?&uU\a}hﬂéaﬂj
W I-beddkum ta‘mlé** ana ma‘akum bi-nnihdya. Ana ma‘a I'asa’ wa lakin "iza laglabiyye mufaddile sahra w keda ana ma‘akum
bardo
“Well, if you want to do it, | am with you at the end, I agree with the dinner but if the majority prefers a night and so I am still
with you”

MOR Lhal sl 38 8 gh (g gaia ) Lial) aa AW U o
sirna talate ma‘a-1-"a$a. Radwa, $u fi-iqtirahat li-‘asa?

“We became three with dinner. Radwa, what do you suggest for the dinner?”

EGY ) My Thaitass) 5 (38 O slall peia i€ (gaDl andas 4d gaatly o
Su bethebbii? Fi mat‘am tailandi ktira mnih bi-dDowntown w ismo My Thai?

“What do you like? There is a very good Thai restaurant in downtown and its name is ‘My Thai”

MOR iyl
Ok, njarrib
“Ok, let’s try it”

PAL il 5e Ul sla i
Ktir helw w ana muwafi'a
“Very good and I agree”

MOR A QS iy 5} LS Ui allly doms e 85
W huwe mis ba‘id bi-I-bds ‘anna kaman lo binqarrar nitqabil honik
“Moreover, it is not far from our place by bus. If you go for it, we meet there”

SYR U528 oSy guna Ul g Laads sl B )1 8 o sla
[providing a list of all the mobile numbers] ]

Ya helwin hay arqam al-jami" tab‘an w ana mahsubat-kum Gaddas )
“Dears, these are the numbers of everyone. And me, of course, your ‘obedient’ Gaddas”

MOR 730 ¥ 57 ALl (55 sl (8 Jias
Nitqabil fi Downtown as-sd‘a7 walla 7.30
“Shall we meet downtown at 7 or 7.30?”

EGY \)&;Hc\‘)\d\\‘,ﬂﬂjumu&d\}ij\m
Di Imenu wi Imakdan min$an tsiifi "iza rah yu ibku
“This is the menu and the place too, so you can see if you like it”

PAL LU (fia yad i)
anti gamar mi§ Gaddis
“You are a moon not Gaddas”

MOR = c_\s:uu ul
Ana ma biftah ma*i
“I can’t open it”

11

I-beddkum ta‘ml: the prefixes - represents here the shortened form of the relative

12 The texting of the Egyptian participants is extremely accommodating to the Levantine variety here.
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‘ando sea food zaki tahammast aktir
“It has delicious seafood. I am extremely eager for it”
SYR S e b midnla
Ma biftah $u‘and-on akl.
“It doesn’t open. What kind of food do they have at the restaurant?”
PAL _ﬁﬁsmunaj\au\}%k)ﬁgﬁsgi;*}ﬁ\e&dua)ﬁé;
‘ala fikra ha-l-mat‘am akl-6 bijannin ktiiir tayyeb w as‘dr-o munasibe ktir
“By the way, the food of this restaurant is fantastic, and the prices are very convenient”
Gz yell
Okay nrith w njarrib
“Ok, we go and try”
SYR L silina C}).I N30
Yalla nrith ma‘nat-o
“Good! It means we go there!”
EGY Jaan &
Ok, jamil
“Ok, great!”
JoSu e caS s Galll ) dhia i liic A Y g llia VoY Jilan .
Natqabil 7.30 honik willa 8? “a$an tusilii b-slbas. Kif ma beddku
“Do we meet there at 7.30 or 8? For you to arrive by bus. As you like it!”
MOR 8 Ulean s
Amjad w Jihdne at 8
“Amjad and Jihane at 8”
*referring to the time of arrival for each person
SYR BacLull ad 5
Batwaqqa ‘as-sé‘a 8
“I think at 8”
Lina L] Laada g 0188) g LWLIS Lalina i€ ggls : jliae
Mumtaz helw ktir ma‘na-ha kulliat-n@ muwdfi'in w tab‘an Litisia ma‘na
“Perfect! Very good, it means we all agree, and of course Letizia is with us”
MOR Q‘_}h\ﬂéﬁﬁ‘c‘)dﬁ.@
Jamil rah asif-kum ya helwat
“Good, [ am going to see you dears”
SYR Clawsall @llia 6 ac el lad (5 55 L ;S8 iy
Banstif-kum: ya tara Fida snti ‘am tuwsil-ek al-mesajat?
“See you...I wonder Fida are you receiving the messages?”
MOR 250 oy ey oY J ) 7 S U
Ana kaman rah aqil li -Estefi ba‘teqid bathebb trith
“I am going to tell Estefi too. I think she’d like to come”
SYR Db Leaod 2l (o) i 555la
helwww Stefi ay akid habbiri-ha please
“Good, Stefi yes... sure, tell her please”
MOR Al L d
B'et la risdla.
“I have sent her a text”
SYR ?eLA:‘ San Jacinto Blvd Austin, % O sl
al-‘anwan huwe San Jacinto Blvd Austin, 78701tamam?
“The address is ‘San Jacinto Blvd Austin’, ok?”
MOR Bolaly e Hliea &yl
Ok mumtdz mergi ya helwa
“Ok, mer¢i dear”
Fi bds min bét-na la-honak fa bansuf-kum hondk as-sa‘a 8
“There is a bus from our house to there, so see you there at 8”
SYR SaSaa sy s Galally L] 5 L) andaally Slin 284 58y &l
Ok basiif-kum honik b-al-mat‘am. Ana wa Litisia b-al-bds. $u wad ‘a-kum
“Ok, I see you there at the restaurant. Letizia and I are on the bus. What about you?”
MOR A (8 (s (155 ) palall Ly Ui
ihna binstan-nd bal-bds rah ykiin hon fi daqiqa
“We are waiting for the bus; it is going to arrive in a minute”
EGY S alll

Ba-Ibas halla
“On the bus right now”
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PAL e (3 hallé bl
Ana fi-t-tri” masi
“I am on the way walking”

SYR .d}&aﬁummg)ﬁugmu@\.}?ﬁj\jﬁs,?S)LEﬂ..w-.LA\GéU)mQQJJL
Helw nihna sir-nd f-sl-mat‘am b-intizar-kum. hudii wat-kum ya jama‘a bedd-na taqriban nisf sé‘a li-nahod tawle
“Good, we have arrived at the restaurant, and we are waiting for you. People, take your time, it takes about half an hour to have
a table”

MOR i U an le sV 0 999!
Oooh lianno ma hajazna nsina
“Oooh, because we did not book, we forgot”

EGY [web site] ) 58 3% 23S

Sifu keda [web site]
“Look at this [web site]”

(After the dinner)

SYR

$0Snn s sl e (pmal ) palilly oo Dl adiia 5 (e
Jihane w Hafiza halla nahnu bal-bds rdji‘in ‘al-bét . $u wad‘a-kon?
“lihane w Hafiza, we are on the bus now, returning home, what about you?”

MOR

@{)“AJ""}’U‘” muum.\@.uw«_uﬂ\ujchhjh;\u_u.u;
habibti hnd wselna min $i nesf sa‘a bass tuwsal habbiri-n
“Sweety, we have arrived about half an hour ago, but when you arrive, tell me”

EGY

Ll aa sl (sle Jae (A ) sl e by ladty) A8Uay s Ul iy
Ya banat ana nsit bita’at li'timan bita’t lvisa fi mahall My Thay hada $afaha?
“Girls, I forgot the VISA credit card at the restaurant ‘My Thay’. Has anyone seen it?”

n_s.u.u.qjc_nl.uml\l.g_ﬁ \}.La.u‘_;ﬂ thﬂ\ssl.@_mujel.ul\ claa bl lie Aadle Ul ) (5 gua U
Ana Radwa. *Ahazah w ana masya ‘a$an ana dahalt slhammam w sibtaha fal-bita“slli bihuttd fi-ha lhisdb w nsit
“I am Radwa. They took it when I was leaving because [ entered the restroom, and [ left it inside the cover where they put the
bill, and I forgot”

PAL

Allah habibti ma $uft-ah. Lakin lazim triih ‘and-hum
“Goodness dear, | did not see it. But you must go there”

EGY

LSALS‘Q—‘}-‘J\UL“S Y\Ad)&uy J}.\u\‘;m\}h\}‘fmuﬁﬂ\bﬂb
Ya hék ya itsaragat min-ni w ana wa lfaﬁ ttabar. li'ann halla’ ma Iaqua kaman alUT ID
“Itis so or they stole it from me while I was queuing. At the moment I don’t find the UT ID* too”
*it refers to the University of Texas identity card

EGY

[after having contacted the restaurant by phone] R

padic |ldy e 115 agialS U
Ana kallamethum w raddii “alay w “ali ‘andhum
“I spoke with them, and they replied and told me it is at their place”

ALL

Al aaal)
Al-hamdu li-llah
“Thanks God”

Chat nr. 3 L-pizza mis$ tayyba ‘iza baradat

SYR

| ¢ A1 Cuan Ld aa) g JS daalad) aaa s )
€088l g si1l JaS: 30 5 acludl w&g))j }‘:JS:J\ htl.m.u.u‘){b axall s d)@}@;dt_\a\iasj-‘)y

Su rai-kum bukra ba ‘d oj- ]aml “a kull wabhid fi-na yijib akI -0 w nriih ala -I-joz min-al-Green Belt alli bi-janib bét-i w natsarak al-

"a‘da w-al-istimta® b-at-ta’s al-helw. Su rai-kum najtami® ma bén-as-sé‘a 5-5.30. Hal antu muwafi'in?

“What do you think about meeting tomorrow after the University, each one of us brings his own food and we go to the area of

the ‘Green Belt’ close to my house and we stay together, and we enjoy the good weather? What do you think about meeting at

5-5:30, do you agree?”

e 750 5% (e JAD8 L JS) (s g 8 el (saie
‘and-i sa‘at fardg badd-i akul fi-ha felafel min bedd-o rith ma*-i?
“I have one hour of free time, and I wanna eat falafel. Who wants to come with me?”

MOR

D &y 5 2y il i Ul
Ana ‘and-i taleb ba‘d $wiyya, ba ‘tezir
“I have a student in a while, I am sorry”

PAL

s S Ny (il \Jmﬂuwﬁadm‘@énmgm@m
Habibt-i ‘and-i saff ‘ala-i ma‘a ustada Kristen, halla saff rah yiballes. ba‘tedir-a-ktir habibt-i
“Dear, I have class with Prof. Kristen. Class is going to start now, I am very sorry, sweety”

SYR

Cpday Sl oSagy Y g
Wa la yihemm-kum, mnalta’i ba‘dén
“Don’t mind it! We meet later”

[The day after, on the same chat]
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Ayy sd‘a n¥iif-ek minsan nrith sawa-1-yom?
“What time do we see you, for going together today?”

SYR 50 g gohalle 1w oaie (pazy s n a1 (S0 1)
" 2514 Pearlstreet #205 5 (in Ol sie

"iza bedd-kon nalta‘i janb bét-i w ba‘dén mnamsi sawwa ‘a-I-matrah ‘a-1-5 ‘anwan bét-i huwe xxx Pearlstreet

“If you like, we meet next to my house and then we walk together to the place at 5. My house address is ‘xxx Pearlstreet

i

[in reply to Letizia’s question if they liked a pizza for the pic-nic]

MOR 1C0a 5 13 dnda e ) il Y
La, I-pizza mis tayyba “iza baradat!
“No, the pizza is not good if it cools!”

4. The collected written chats: general characteristics and participants

The written chats presented above were adopted at an informal level of communication and reflect the linguistic
behavior of the native speakers involved. From the very first glance, their texting shows the adoption of informal
Arabic, with some common elements from the lexicon (Q.-.\}SA /helwin; =4 Qﬁy/maw?ifal-bd_s; e S /ktir-o-mnih;
sall puskll/ ot-ta’s al-helw), to the verbs (<\Li/saf, ),/rah <\>/jab) and adverbs (e.g.: halld or halla’ “now”, bardo,
kaman “also”).

As expected, for what concerns morphology: irab disappears in almost all parts of the speech; the endings of the
dual and plural masculine are reduced to the genitive endings only, but they have now lost their original inflectional
value; the feminine plural in the verb is replaced by the masculine, with loss of gender distinguished markers; the
dual is replaced by the plural; for the imperfective, nunation is abolished at the second person, feminine singular and
plural.t?

In syntax, changes occur regarding:

— possession, ‘and- is attested to all the participants, as an accommodation result.

— negative forms, where ma prevails with verbs, both perfective and imperfective forms, and participles
(SYR: e W/ma ‘arefti; MAR, SYR: =isls/ ma biftah; EGY:;%8Y & /ma ldgiya) and mis is coupled with adjectives
(MAR: 2= Ui / mi$ ba'id;MAR: 4xb (is/mi§ tayyba), plus a residual number of cases with la (SYR: | s Y /1 tansi;
SYR: <2 ¥ 5/ wa la yihemm-ek).

— the relative clauses are almost avoided, and only a couple of times they are introduced by the invariable alli
(EGY: W& | shan AV /alli bihuttil fi-ha; SYR: < <ilsy M/ 5lli bi-janib bét-i), included in its shortened form I-
(EGY: o skext oS3 5/ w [-beddkum ta‘mlo).

— interrogatives generally confirm the spread of the most common ones (&/$u, (8/fén, Ox/min).

— conditional clauses, with “iza coupled both with the perfective, the imperfective, and the future (SYR: sxlk 13}
/ iza tla'ti bi-Sari;MAR: &2 1/ “iza baradat; SYR: #e W 1) / “iza ma “arefti;EGY: ¢ 5% ¢, 1Y) / “iza rah nrih;
EGY: | sSoany #1513V / “iza rah yu'jibku).

— the passive voice is rendered by the augmented form (EGY: s <8 »sl /itsaraqat min-ni).

— among the modals, lazem/ lazim is frequently attested (PAL: ¢ s_5 ¥ /ldzim triih;SYR: 33 a 3Y / [azem nasta ‘add).

Verbs in general are juxtaposed in series, mainly using prepositions. Participants to the chat adopt informal Arabic,
mostly found in spoken interaction, which usually contains some of the crucial markers highlighted by Bassiouney:
markers of definiteness, of the dual, the masculine and feminine, the singular and plural; markers of possession
or genitive constructions; question words, demonstratives negative markers, relatives, markers for the tense and
mood of verbs; markers and structures for the conditional sentences. All these markers, as already mentioned, work
as indicators of linguistic functions and are more eloquent than others. They hold a higher contrastive strength, are
associated with specific functions, more powerful and quite different from any viable alternative. It emerges from
the written chats I collected that informalization- here intended as the process that makes a language more informal
compared to its high normative standard-takes place on the writing level too, and that tells that informal Arabic is
prevailing in various contexts of daily life in general, and not only at the speech level.

For what concerns the participants of the chat, they were a group of four Arab girls who tried to set the date and
venue of a dinner. They are native speakers from Morocco, Syria, Egypt, and Gaza, are aged between 25-40, and live
in Texas. They represent a community of Arabs settled and well-integrated in a foreign capital city. Their life reflects
the cited process of migration-settlement-integration that often gives rise to the birth of both professional and
personal links and friendship among Arabs from different origins, who cooperate to find a language variety suitable
and comfortable for each one of them. The variety they adopt is the consequence of the migration of people, later
grouped around the same center that usually coincides with capital cities, like Austin in the cases here studied. This
process is still in progress today in many areas, even on a bigger scale than a single city, and its effects are reflected
in the Arabic language by the so-called linguistic globalization. Historically, the leveling of an informal spoken variety
starts from many similar but still different sub-codes, cyclically repeats'* and works in order to find a register that

13 This means that, for instance, the feminine singular ending -Ina is shortened into -i, and the feminine plurals -na into -ii the latter then
identical to the masculine.

14 Miller, “Variation and change in arabic urban vernaculars”
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allows the higher degree of mutual intelligibility. The real novelty of today’s phenomenon is in the medium adopted,
which is now the written chat by instant messaging: a fast, quite improvised, self-regulated and self-managed space.

5. Accommodation revisited in written chats: real need or ideology?

The language adopted and scripted in the selection of chats reveals that the Levantine variety prevails over the
Moroccan, for example, and that the Egyptian native holds a stronger level of linguistic independence and sense of
(linguistic) belong, although her variety doesn’t prevail at all. Following the observations already mentioned in the
above paragraphs, some general traits are summed up here again, which are shared by our chat participants.

The qaf is regularly written, although not always pronounced'®: fir'a musi‘iyya is written 43w s« 43 3 (SYR);
bita’at-kon is written (838U (SYR); wa'ifa is written 485 (EGY). Original hamza often disappears from its initial,
medial, and final position too, albeit [-‘aa is written both as Wiall (MAR) and cLiall (EGY, PAL); instead, Su rai-kum
is written sy ) s& (SYR). Differently, hamza appears in al-i’timan written as 0¥ (EGY) or in hamzated verbs with
hamza in first position.

The Moroccan girl accommodates more toward the Levantine, for example regularly adopting the future particle
rah, while we would expect gadi from her.

The group of girls uses the unmarked plural in general, with the masculine ending -in. Mis and Su appear widely
texted. The suffixes for the possessive adjectives span from -kon/-kum for your, -hum/-on for their -hu/-o for his.

Possession and genitive construction are mostly expressed by the particle ‘and. The adverb “now” is also rendered
in its versions without qafand at the end (or without hamza), so it is written 3 / halld; “tomorrow” coincides always
with 3% /bukra, and “later” with (»3=/ba‘dén.

As for the interrogatives, (:8/fén or fin emerge as an alternative to (. s/wén, present in all our participants chatting,
and more familiar to the Egyptian and Moroccan girls.

The Egyptian significantly characterizes her chat by the utilization of /s3S keda, e/di, /A~a_» bardo, as unmistakable
Egyptian clues. Most of the participants substituted the interdentals with the dentals /t/ (e.g. MOR: 4336 U ya /
sirna taldte), with again the Moroccan speaker being less firm in the choice (e.g. % /matalan vs. s /aktar). The
realization of /d/ varies between /d/ (e.g. SYR: 253k /mnahod) and /z/, sometimes for the same entry (e.g. PAL: )¥ix:
/ba‘tedir or MOR:_ =2 /ba ‘tezir). The Palestinian seems to abide slightly more by the rules of written Arabic, texting
/d/. Conditional sentences do not take into account MSA grammar requirements but freely make use of the indicative
mood or participles with present tense meaning. For example, in MOR: __& s /lo bingarrar or EGY: 4liade 4ule¥) 1)
3¢~ / "iza -l-aglabiyye mufaddile sahra or SYR: &L (Su W /"iza bedd-kon nalta‘i . The only passive form we find
comes from the Egyptian woman and is rendered by the relevant augmented form: itsaragat min-ni/ s <8 i,
Frequently, we find the verb modifier ‘am (SYR: sl éllia 53 s Fam tuwsil I-ek al-mesajat) for an on-going action,
the lazem/ lazim (SYR: / 323w o 3Y /ldzem nasta‘add, PAL: ¢ 5.5 »3¥ /lazim triih/) for expressing necessity, and always
bedd- (EGY: /) 5Su W S Kif ma beddku; SYR: sX (e /min bedd-o) for will. Many words are borrowed from English
(EGY: 258 o~ “sea food”; SYR:_xk “please”; all use <5 “ok”; MOR: Lt “shower” ) or even from French (MOR: (o
“mergi”; EGY:%2 /douche “shower™). The use of the article in foreignisms is often misplaced and added to words that -
in English-don’t admit it like in SYR, EGY: d-Downtown; EGY: s-Spring Break; EGY: I-visa, this last required in Arabic by
the iddfa construction bitd ‘t-I-visa. This manifests the prevailing role played by Arabic over English, which confirms
it as the matrix language in the couple Arabic-English for the choice of the article, when a foreignism is at stake. The
only exception to this is offered by the Moroccan native, because she usually doesn’t add the article to English words
(0 09l & JAES /nitgabil fi Downtown). The choices of the Moroccan participant recall what Chakrani observed:
informants may shift to English for communicative efficiency and to level linguistic asymmetries. In addition to this, I
know that the girl holds a specialization in teaching English as a second language, something that could have favored
her self-monitoring and blocked the automatism of system matrices.

Reasoning on the relation among the different Arabics at stake, three main focuses emerge from the chat analysis:

1. the Levantine variety-and in particular the Syrian one- prevails over the others at play (Egyptian, Moroccan,
Palestinian, Syrian); in parallel Egyptian markers prove to be strong enough and resistant to substitution, at least
in the choices of the Egyptian native girl.

2. In the pair Spoken Arabic vs. MSA, the colloquial register emerges in writing too, although at informal writing
level.

3. Inthe pair Arabic vs. other foreign languages, Arabic prevails and affects the foreign languages at system matrices
level.

The four girls effectively made wide use of a number of Syrian markers, and the accommodation trend emerging
from these chats is clearly toward the Syrian variety. Examples of this are: the interrogative s3/$u which replaces the
Egyptian ‘eh and the Moroccan ?as; similarly, “now” is translated with halld or halla’by almost every participant, and
it prevails over the Egyptian dilwa ti, and the Morrocan daba; the same is true for bedd-, which wins over the Egyptian
’ayz; in addition, the Syrian mnih is widely adopted by non-Syrians. The Moroccan girl, who's stance is minoritarian
in this context, hardly uses any specific Moroccan features and lexicon. Effectively, she adopts the verbal particle b-,
and the n- verb as plural form.

15 | verified this, by asking my informants to read aloud the texts in the chat, when we met the day after.
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The texting proved to be efficient and well managed, for what concerns shifts and degree of engagement, as well
as efficiency in communication and flow of information, but some questions emerge here: does accommodation
respond toreal need orisitjustideological? In other words, does the accommodation to the Syrian variety presuppose
dependency, weaken independence and individuality in the free choice of the other participants to the chat? It seems
that a heavy role is played by stereotypes, which lead not only to accommodation, but to overaccommodation, even
in cases where it was not essential at all for effectiveness. A sense of power and legitimacy seems to exist behind the
chatters: the Moroccan over accommodates, for example she often adopts non-Moroccan features (e.g., verbs starting
with b-; Su; halla; rah) even where the Moroccan ones won’t have obstacle comprehension. More, she does not even
attempt to impose her variety as if she wanted to abide by a common feeling and shared belief: Syrian Arabic here
works definitely better for this sake. The Syrian, under accommodates, as she goes ahead with her dominant variety
and-as opposed to her friend- really does not show much convergence toward the others. The Syrian attitude here
seems to promote dependency, and the Moroccan one displays a learned (linguistic) dependency although not always
motivated by the sake of enhancing comprehensibility.

Thinking ahead and beyond the specific cases here observed, it is evident that both under accommodation and
overaccommodation are ideological behaviors, and do not work well for reinforcing individual skills, in case this
is necessary. In conclusion, “while accommodation theory must continue to refine its potential to model talk in
context, it should not neglect the metacommunicative dimension”, for demonstrating to work most naturally and
less ideologically.'® It remains valid that written chats, although extremely ephemeral in their immediate effect, make
it possible to identify in writing the basic features of the mentioned informal register, and help us in assessing the
communication strength and expressive accuracy of spoken Arabic, which is not restricted to oral interactions, of
course.

6. Written chats and non-traditional media: the coup de grdce to the exclusive supremacy of the
prestige variety?

If written chats confirm the well-known features of accommodation on one hand, on the other they show that
something is happening well beyond the expected phenomena. In fact, poli- multi- and trans-glossic behaviors seem
to be at stake, so to deliver the coup de grdce to the variety of recognized high-prestige, which coincided for a long
time with the Egyptian one. Today, informal settings like social platforms, soap operas, songs, and movies make use
and include more Arabics, and not exclusively the Egyptian or Levantine ones. In this regard, Soliman in her PhD
thesis brough evidence that in our age Arabs keep their own dialects in cross country communication, and they very
seldom resort to MSA for intelligibility. She also noticed that today’s listeners in most cases are already familiar with
other dialects because they have already been exposed to them. Moreover, the context plays a fundamental role for
helping to guess the exact meaning, in cases where listeners do not remember it for a specific term adopted by their
interlocutor.

Such possible copresence of different varieties, and the familiarity of Arabs with different varieties depends on
cultural centers being reconfiguring, because they do not coincide anymore with the ones recognized and affirmed
in the past only. Pluri-Arabism as a phenomenon affects then both the cultural and the linguistic spheres. In practice,
it emerges that-for example- the Egypt centric pan-Arabism is now being replaced by additional and more inclusive
“-nesses”: “Lebanese-ness, Syrian-ness or Algerian-ness”,'” for the specific case of singers. In addition, both traditional
audiovisual media like TV settings,'® and non-traditional media have recently experienced a boom in the Arab world,
with impact on language attitudes. Kamal'® also assigned a role to the Arab Spring, as a booster for change in the way
nationalism was narrated, and he stated that: “the Arab nations and cultures are not only imagined and narrated but
also Facebooked, Instagrammed, and tweeted by Arabic speakers who use all possible registers and languages to
create, negotiate, and reinvent their own vision of their immediate society as well as of Arab identity in general.”. This
is why many languages and vernaculars gained the spotlight on particular occasions or coupled with specific tools,
so to create a new polyglossic reality with new characteristics, geographically and linguistically. Geographically, the
matter is neither internal nor restricted to one single country; linguistically, speakers or writers are exposed to more
varieties than just one high and one low, and these multiple varieties arrive today from the audiovisual media too. In
conclusion, there is no more one “single” national diglossia and the coup de grdce to the exclusive supremacy of the
prestige variety appears completely delivered.
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